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ЗБЕЛАРУШЧАНЫ СВЕТ: З ДОСВЕДУ УКЛАДАННЯ 
«АНГ Л1ЙСКА-БЕЛАРУСКАГ А СЛОУН1КА ГЕАГРАФ1ЧНЫХ НАЗВАУ

I АСАБОВЫХ 1МЁНАУ»

З усяго шэрагу уласных 1мёнау геаграф1чныя назвы i асабовыя 1мёны 
з’яуляюцца найбольш распаусюджанымi у розных дыскурсах. 1м прысвечаны 
розныя слоушю -  тлумачальныя i перакладныя. Яны падаюцца таксама 
у дадатках i уваходзяць у слоушкавыя артыкулы у складзе фразеалагiчных 
адзшак, прыкладау i г.д. На жаль, да гэтага часу не юнавала шводнага 
англiйска-беларускага слоушка, якi б уключау геаграфiчныя назвы i асабовыя 
iмёны, не гаворачы ужо пра спецыяльныя перакладныя слоунт уласных iмё- 
нау, якiя ужо дауно зроблены у iншых крашах на матэрыяле розных пар моу.

«Англшска-беларусю слоУнiк геаграфiчных назвау i асабовых iмёнау» 
з’яуляецца прадаужэннем «Англшска-беларускага слоушка», якi выпусцiла 
у свет выдавецтва «Вышэйшая школа» у 2013 годзе. Дадатак, што складауся 
з геаграфiчных назвау i асабовых iмёнау, не быу уключаны у слоунiк па 
пэуных прычынах.

Слоунiк складаецца з дзвюх частак -  геаграфiчных назвау i асабовых 
iмёнау i уключае найбольш распаусюджаныя геаграфiчныя назвы свету i аса
бовыя iмёны, але найбольшая увага надаецца англамоуным геаграфiчным 
назвам i шырока ужываным асабовым iмёнам.

Геаграфiчныя назвы уключаюць 860 адзiнак. Гэта назвы англамоуных 
краiн i найбольш распаусюджаныя назвы шшых краiн свету, гарадоу, гор, 
астравоу, водных аб’ектау i шшых. Асабовыя iмёны прадстаулены 730 адзш- 
камi. Гэта найбольш распаусюджаныя iмёны у Вялiкабрытанii i ЗША. Пры 
выбары назвау i iмёнау нам дапамагалi доктар фiлалогii П. Дж. Мэё 
(Вялжабрыташя) i прафесар кафедры лекЫкалоги МДЛУ Т. М. Суша.

Алгарытм перадачы назвау i iмёнау быу распрацаваны пры навукова- 
метадычным цэнтры «СлоУнiк» (МДЛУ) [1, с. 38-39; 2, с. 1-13; 3, с. 257-258].

1мёны i назвы заусёды займалi асаблiвае месца у камунiкацыi. Дадзеная 
група слоу узшкла i iснуе як сродак вылучэння iндывiдуальнага з масавага, 
адзiнкавага з агульнага. Г эта спець^чная функцыя уласных iмёнау вызначае 
iх своеасаблiвасць, лiнгвiстычную i сацыяльную значнасць.

У час сусветнай глабалiзацыi, калi павышаецца узровень валодання 
замежнымi мовамi, щзе абмен мастацкай i навуковай лггаратурай, расце щка- 
васць да мiжнародных падзей i персаналiй, уласныя iмёны актыуна прань 
каюць па-за межы той культурна-моунай прасторы, для якой яны з’яуляюцца 
звыклымi. Для працэсу мiжмоУных зносiн правiльнасць перадачы iмя 
з'яуляецца iстотнай. У гэтым рэчышчы актуальнай праблемай стала перадача 
шшамоуных назвау i iмёнау з адной мовы на другую.

У кожнай мове шшамоуныя словы, у тым лiку геаграфiчныя назвы 
i асабовыя iмёны, адаптуюцца у адпаведнасцi з яе унутранымi законамi. Але



уласнае 1мя -  глыбока нацыянальна-культурная рэашя, i мэта перакладчыка 
i з утылггарнага, i з этычнага пункту гледжання -  як мага дакладней узнавщь 
форму уласнага iмя, выкарыстоуваючы усе аптымальныя сродкi.

У гэтай галше лiнгвiстычных распрацовак беларуская мова доуп час 
знаходзiлася пад уплывам нормау i традыцый рускай мовы, якая звычайна 
выкарыстоувалася у якасщ прамежкавай мовы. Пры гэтым зушм не улiчва- 
лася тое, што фаналагiчныя сiстэмы рускай i беларускай моу, нягледзячы на 
агульныя рысы, маюць шмат адрозненняу. Вынiкам гэтага з’яуляюцца 
разнастайнасць i непаслядоунасць у перадачы англiйскiх асабовых iмёнау 
i геаграфiчных назвау. Як паказваюць назiраннi, мастацкiя тэксты, сродкi 
масавай шфармацьй i нават даведнiкi i энцыклапедый напоунены недаклад- 
нымi i памылковымi адпаведнiкамi англiйскiх уласных iмёнау.

У беларускай шсьменнасщ, як вядома, у якасщ алфавгга ужываецца 
кiрылiца. Гэта прадвызначае сабой тое, што перадача шшамоуных назвау, 
напiсаных з дапамогай шшага алфавгга, у беларускай мове адбываецца не 
шляхам узнаулення графгчнага вобраза слова, як гэта мае месца у мовах, якгя 
карыстаюцца лащнсюм алфавитам, а фгксаваннем яго гукавага вобраза, гэта 
значыць фанетычным спосабам. Таму пры перадачы на беларускую мову 
англгйскгя назвы не транслгтаруюцца, а хутчэй транскрыбгруюцца: англгйскгя 
фанемы, якгя уваходзяць у склад пэунай англгйскай назвы, выражаюцца 
адпаведнымг беларускгмг фанемамг. А паколькг у беларускай мове гснуе 
фанетычны праватс, i у вышку гэтага кожнай беларускай фанеме у пераваж- 
най большасщ пастаянна адпавядае i пэуная лгтара, то можна сказаць, што 
англгйскгя фанемы перадаюцца адпаведнымi беларускiмi лiтарамi, за выклю- 
чэннем некаторых выпадкау.

Асноуным спосабам, я к  намi выкарыстоувауся, з’яуляецца практычная 
транскрыпцыя. У яго аснове ляжыць прынцып фанетычнага падабенства. 
Разам з гэтым практычная транскрыпцыя павiнна, калi гэта магчыма, захоу- 
ваць марфемную структуру слова, яго графiчныя асаблiвасцi, фанемныя 
супрацьпастауленнi мовы-крынщы, а таксама забяспечваць лёгкасць 
засваення гэтага слова у мове перакладу. Сучасная тэорыя i практыка у гэтай 
вобласцi зыходзяць з таго, што у мове перакладу належыць з магчымай 
паунатой адлюстраваць фанетычныя i граматычныя асаблiвасцi мовы-кры- 
нщы. Галоуным патрабаваннем пры перадачы шшамоуных iмёнау на мову 
перакладу з’яуляецца, па-першае, тое, што слова павшна быць пазнаным, 
а яго пазнаванне павшна адбывацца на двух узроунях: моуным i камушка- 
тыуным. Але разам з гэтым прызнаецца непажаданым лшш фанетызм 
i наогул «мехашчнае узнауленне слова». Страта iнфармацыi непазбежная ужо 
з прычыны неадэкватнасцi структур нават блiзкароднасных моу [4, с. 45].

Таюм чынам, выкарыстанне спосабу практычнай транскрыпцыi павiнна 
адбывацца згодна з прынцыпам Улiку марфалагiчных i граматычных асабль 
васцей мовы-крынiцы i мовы перакладу, прынцыпам мiлагучнасцi, ушку 
гiстарычнай традыцыi, а таксама нацыянальна-моунай прыналежнасцi iмя. 
Павiнна таксама быць i строгая паслядоунасць пры перадачы аднолькавых



i аналапчных 1мёнау, што, на жаль, не заужды захоуваецца. Адным з патра- 
баванняу з’яуляецца магчымасць адваротнай транскрыпцый, гэта значыць, 
магчымасць вяртання слова у мову, з якой яно прыйшло у таюм выглядзе, 
каб яго можна было пазнаць.

Згодна з вышэйназваным1 патрабаванням1 i асабл1васцям1 перадачы 
назвау i iмёнау на беларускую мову практычная транскрыпцыя выкарыстоу- 
валася намi у выпадках, калi у англiйскай i беларускай мовах былi прыблiз- 
ныя гукавыя эквiваленты. Але паколькi у запазычаных уласных iмёнах 
важная роля належыць таксама i графiчнаму вобразу слова, мы таксама 
выкарыстоувалi некаторыя элементы трансл^арацый, калькаванне i змешаны 
спосаб.

Трэба улiчваць, што пры мiжмоунай камушкацый вялiкая колькасць 
iнфармацыii перадаецца i у пiсьмовым выглядзе, таму асаблiвасцi напiсання 
уласнага iмя таксама дапамагаюць больш дакладна iдэнтыфiкаваць яго нось- 
бгта. У выпадку выкарыстання элементау транслiтарацыi пры перадачы iмя 
будзе лягчэй узнавщь яго зыходную форму у мове-крынiцы.

Напрыклад, у англшскай мове iснуюць iмёны, якiя адрозшваюцца 
толькi графiчна (Bannar -  Banner). У таюх выпадках слушна перадаваць 
спалучэннi ar i er пры дапамозе трансл^арацый (Бэнар -  Бэнэр). Транслгта- 
рацыяй мы карысталюя таксама пры перадачы гука [з:], якi у англiйскай мове 
перадаецца на тсьме пры дапамозе галоснай лгтары i лiтары r (Jersey -  
ДжэрЫ), i гука [g], якi на пiсьме перадаецца спалучэннем ng (Reading -  
Рэдынг).

Калькаванне ужывалася намi у перадачы назвау аюянау, морау ды iнш.
(Pacific Ocean -  Ц1х1 ак1ян).

Пры пераходзе з адной мовы у iншую запазычанае уласнае iмя, як i лю
бое шшае запазычанае слова, iмкнецца знайсщ сваё месца у сiстэме мовы 
перакладу. Для гэтага яму трэба атрымаць адпаведнае фанетычнае i арфагра- 
фiчнае афармленне. Пры гэтым адбываюцца шматлiкiя марфалагiчныя пера- 
раскладаннi, асацыяцый i дысацыяцыi, прадыктаваныя спецыфiкай мовы, якая 
запазычвае iмя. Так намi выкарыстоувауся прынцып адаптацыi iмя да грама- 
тычнай сiстэмы беларускай мовы, г.зн. у тых выпадках, дзе гэта было 
мэтазгодна, дадавалюя канчатак жаночага роду (Susan -  Сузана) щ множнага 
лiку (Cumbrians -  Камбрыйстя горы).

Транскрыпцыя шшамоуных iмёнау часта мае сваiм вынiкам з яуленне 
не уласщвых беларускай мове гукавых i лгтарных спалучэнняу, што робiць iх 
цяжкiмi для чытання i вымаулення. Прынцып мiлагучнасцi можа пауплываць 
на правшы практычнай транскрыпцыi, каб зрабщь вымауленне iмя у мове 
перакладу больш зручным i натуральным.

Так напрыклад, беларускай мове не уласщвы збег галосных у межах 
адной марфемы, таму ён раздзяляецца зычным дзеля гармонй гукау. Г этаму 
закону падлягаюць i словы шшамоунага паходжання, дзе спалучэнне галосных 
раздзяляе зычны гук [й]. Таюм чынам, атрымоуваем: io (ыо) ^  1ё (ыё), 
ia (ыа) ^  iя (ыя), iy (ыу) ^  Ю (ыю), эо (ео) ^  iё (ыё), эа (еа) ^  iя (ыя).



Збег галосных ау, оу нейтраизуецца за кошт пераходу галоснага гука [у] 
у зычны гук Ш [5, с. 97; 6, с. 12-13]. Таюм чынам, згодна з правшам! 
беларускай фанетыю атрымлiваем Christiana -  Крыстыяна (а не Крыс- 
тыана), Coryat -  Корыят (а не Корыат).

Беларуская лтаратурная мова мае адметныя заканамернасцi i у спалу- 
чэннi (збегу) зычных. Гую л, р  сустракаюцца выключна перад галоснымi цi 
пасля ix [7, с. 74]. Пры збегу зычных у суседстве з санорным памiж iMi 
узшкае беглы галосны [6, с. 14-15]. Англшсюя iмёны тыпу Gordon, Hasel пры 
вымауленш маюць менавiта такi збег. У англшскай мове канцавыя санорныя, 
якiя стаяць пасля зычных гукау, з яуляюцца складаутваральнымк iакiм 
чынам, спалучэннi гукау [dn], [zn], [zl] i да т.п. перадаюцца на беларускую 
мову пры дапамозе транслгтарацык Gordon -  Гордан, Hasel -  Хэйзэл, што 
дазваляе, па-першае, пазбегнуць непажаданага у беларускай мове збегу 
зычных, i, па-другое, захаваць аднолькавую колькасць складоу у iменi 
у мове-крынiцы i мове перакладу.

Працэс запазычання iмёнау у беларускую мову щзе ужо доуп час. 
У шэрагу выпадкау па розных прычынах 1мёны падпадалi пад неапрауданую 
дэфармацыю. Найбольш ужывальныя з так1х няправ1льных транскрыпцый, на 
жаль, становяцца традыцыйным1 1 змян1ць 1х, як бы гэта н1 было мэтазгодна, 
амаль што немагчыма. Наурад ц1 прыжыл1ся б цяпер у беларускай мове 
натсанш (з улiкам правшау практычнай транскрыпцыi) такix вядомых 
назвау, як Londan -  Ландан (Лондан), Twain -  Туэйн (Твэн), Bacon -  Бэйкан 
(Бэкан). Таму традыцыйны спосаб таксама захоувауся. Але у выпадку, кал1 
няправ1льная транскрыпцыя яшчэ не стала традыцыйнай з-за параунальна 
малой ужывальнасц1 1мя, мы iмкнулiся замянiць яе больш адэкватным 
варыянтам, асаблiва у выпадках, дзе пры перадачы традыцыйным спасабам 
адбывалася скажэнне слова да непазнавальнасщ (напрыклад, Отава замест 
Атава, Мэйн замест Мэн).

У некаторых выпадках падавалюя два або тры варыянты перадачы 
назвы -  новы i традыцыйны (напрыклад, Кэнзас, Канзас; Лiверпул, 
Лiверпулb). Варыятыунасць заxоУвалi, каб перакладчыю маглi выбраць той 
варыянт, я к  больш падыxодзiць да таго щ iншага тэксту цi для мэты 
камунiкацыi.

Часам 1мёны, якiя маюць, напрыклад, б1блейскую традыцыю перадачы, 
з’яуляюцца раунапраунымi 1 прадуктыунымi беларуск1мi 1мёнамк Jacob -  
Якау, Luke -  Лука, Paul -  Павел. Шмат як1я з 1х маюць агульнае паходжанне, 
але, засвоеныя паводле законау мовы i вымауленчых норм свайго народа, 
набыл1 такое гучанне, што цяжка уяв1ць сабе, што яны паходзяць ад аднаго 
1мя. Таму у слоушкавым артыкуле пад нумарам 2 падаецца перадача 
бiблейскага iмя (John -  бiбл. 1аан), або гiстарычнага (Cornelius -  eicm. 
Карнелш) щ мiфалагiчнага (Doris -  мiф. Дарыда).

Так1м чынам, перадача iншамоУныx асабовых 1мёнау з адной мовы на 
шшую з’яуляецца вельм1 адказнай працай, таму што для яе паспяховага 
выканання патрабуюцца веды як л1нгв1стычныя, так 1 экстрал1нгв1стычныя, 
а таксама умелае 1 дал1катнае 1х спалучэнне.



Спадзяемся, што слоушк будзе карысным не толью для студэнтау 
МДЛУ, але для уЫх, хто мае дачыненне да перакладу з англшскай мовы на 
беларускую.
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ВАЛ1ТЫУНАСЦЬ: НА МЯЖЫ 1РЭАЛЬНАСЦ1 I РЭАЛЬНАСЦ1

Рэальнасць часта мыслщца як нешта усеабдымнае i аблшаторнае. 
Аднак спуацый, яюя апiсваюць гшатэтычнае, патэнцыйнае i умоунае, значна 
больш. Усе гэтыя падзеi належаць зоне, што знаходзщца на штттым полюсе 
рэальнасщ, i аб’яднаны тэрмiнам iрэалънасцъ.

Магчымы свет -  гэта iдэалiзаваная тэарэтычная iснасць, якая утрым- 
лiвае рэлевантныя семантычныя характарыстыкi сiтуацый. Прататыпам 
магчымага свету выступае наш актуальны свет. Умовы ствараюць магчы- 
масщ i шэраг магчымых сусветау, яюя сумяшчаюцца з iмi. Гэтыя сусветы 
могуць знаходзiцца блiжэй цi далей ад нашых мэтау, спадзяванняу, жаданняу 
i г.д. Калi рэферэнцыяльны i выказаны свет супадаюць, мы маем рэалю цi 
актуальную мадальнасць, у адваротным выпадку мы сутыкаемся з iрэалiсам. 
Адлегласць памiж гэтымi двума сусветамi запауняецца семантыкай 
мадальнасцi. Менавгга таму, разважаючы пра iрэальнасць, ёсць сэнс узгадаць 
мадальнасць, але без атаясамлення адной з другой, бо не кожная мадальнасць


